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Ein Albumbildli für alle Ueberheblichen!

Waagrechf:
1 Hundeleckerbissen (franz.); 2 guf ist er,

wenn er teuer isf; 3 von vorn Mister, von
hinten Reichsmark); 4 ipso; 5 Neues
Testament; 6 mit kranken Soldaten angefüllt;
7 + 11: französisches Fürworf; 8 Ruf des
Weckers; 9 der Heimat, der Heimat, da

gibt's ein Wiedersehn; 10 R ??; 11+7:
englische und italienische Verneinung; 12
liebte die Linsen ohne Hülsenfrüchfemarken;
13 französischer Artikel, Musiknote; 14
bekannte Geschäftsform; 15 ????; 16 ???;
17 amerikanischer Vorname, wie 13 waagrecht
umgekehrt; 18 + 32 + 32 + 18: Leere im

Geldbeufel; 19 Planet, der noch kriegerischer
ist als der Mars; 20 Wirbelbewegung des
Kielwassers; 21 König (ital.); Musiknote; 22
Frucht, auch respektlose Bezeichnung des
menschlichen Hauptes; 23 bekanntes italienisches

Wort für berappen; 24 Wiener
Schweinefleischspezialität (Mehrzahl); 25 soviel wie
Schlagwort (amerikanisch); 26 Feinstes Re-
akfionsorgan des Körpers; 27 spanische
Exkönigin, umgekehrt französisches Langohr;
28 kleiner Fluh (zwei gleiche Vokale); 29 wie
12 waagrecht mit eingeschobenem I Ort
bei Räferschen; 30 ???N; 31 ?C????; 32
+ 18 + 32 + 18 Wickelkind.

Senkrecht:
1 Flufj, der einem Kanton und einigen

Ortschaften den Namen gab; 2 Edelmetall (frz.);
3 im Volksmund springt es gewöhnlich
entzwei; 4 ein kleines Ding und doch ein grofjes
Wunder; 5 kleine Zeiteinheit (abgek.); 6 ?;
7 Berg und Dorf im Tessin; 8 ururalter Meitliname

(Rufform); 9 + 10: Ich ein
Schweizerknabe; 11 E ; 12 Gnaden (Titel);
13 Nordlandtier; 14 Wer es nicht tut, sollte
auch nicht ernten; 15 Tonart; 16 viele
sind vergangen (j i); 17 + 20 + 21 + 25 +
tor Schöpfer; 18 wedelndes Haustier; 19
Ich kam, und siegte; 20 + 21 : wie 21

waagrecht; 22 Gesetz (engl.); 23 biblischer
Prophet; 24 flieht in die Adria; 25 + 17:
Anni currentis; 26 Körperknetungen; 27
römisches Obergewand + I Tabletten gegen
Rheumatismus; 28 ; 29 + 31 + 32:
Einsicht (poet.); 30 Auf und ; 31 + 32 + thal

Orf am Sihlsee; 32 + 29: Auerochse.

Kreuzworträtsel Nr. 37

Auflösung: «Nichf was ich habe, sondern
was ich schaffe, ist mein Reich.» (Carlyle.)

Gedanken um MY
(aufnotiert von Margrifli)

Nie wäre ich früher von einem
«Swiss-Cheese-Parfum» angezogen worden

und noch viel weniger vor einem
so runden, bräunlichen Ding stehen
geblieben

Heute hat aber «Seine Majestät»,
der Käse, gute Zeiten.

Er versteht es vortrefflich, sich rar
zu machen, und darum wird er
umschwärmt

Es ist Samstag mittag. Auf dem
ländlichen Bahnhof herrscht Hochbetrieb.

Landleute fahren in die Stadt,
Arbeiter heimzu, und der vielbeschäftigte

Bahnhofvorsfand hat seine Kappe
auf Durst eingestellt.

Siehe da Mitten auf dem Bahnsteig

steht ein immenser Handwagen
und darauf macht sich ein Käse breit

ein richtiger Käse
Mit knurrendem Magen stehen wir

zu drift um den «Schwergewichtler»
und warten sehnsüchtig auf den
«schwarzen Wurm», der uns von
unserer Arbeitsstätte zu einem guten
Mittagessen nach Hause führt.

Wehmütig sagt unser Buchhalter:
«Jo, so en Mocke Chäs wär jetz nöd
übel !» Unsere Tippmamsell ist aber
eine ausgesprochene Draufgängerin und
findet, dah sie doch gleich den Ganzen
möchte.

Auf der Stirn unserer
Speditionsangestellten zeigen sich Kummerfalten,
denn ihr bangt, wenn sie an den Transport

des «Riesen Goliath» denkt!
Ich würde ihn an die Sonne stellen,

bis er so warm bekäme, dafj er von
selbst nach der Stadt liefe!!!

Hätte der pausbackige Paketbofe
etwa nicht auf uns aufmerksam werden
sollen, auf uns, die wir mit vereinten
Kräften dem Emmentaler zu Leibe rückten

und dunkle Pläne schmiedeten?
«Ich bitte die Herrschaften in

Betracht zu ziehen, dah dieser Käse mir
persönlich zugesprochen ist», warf er
lächelnd ins Gespräch und war auch
sofort von den beiden Büroamseln
umringt. Jede wollte die Liebere sein und
die Freundlichere, wenn er jeweils die
Haufen Pakete ins Geschäft bringe

Unser Herr X. isf aber ein gerechter
Mann. Alle mühten vom Käse haben,
sprach er väterlich, und mit ein wenig
Oel gemischt sei das eine Götterspeise
von einem «Geschäfts-Salat».

«Jo, jo, Oel langet», sagte ironisch
unser Buchhalter, «Essiggurke hend mir
jo gnueg im Gschäft !»

Wenn Ihr nun glaubt, das sei die
Pointe meines Käse-Romans, so irrt Ihr
bedenklich.

Der runde Dicke trug nämlich stolz
zwei Initialen auf sich: M V, und dieses
Rätsel muhte doch gelöst werden

M V????
«Links isch er mager und rechts

vollfett», sagt der Pakefträger.
«Möglichst viel», behauptete das

eine Fräulein.
«Mon vainqueur», deklamierte das

andere Fräulein.
«En mordsguete Vesper», träumte

unser book-keeper.
Aus dem davonrasenden Zug klangs

dann noch vierstimmig: «Also adieu,
Herr X., abgmacht ,M V mi freut's!»
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l-in Xlbumbilctii tür siie Uebsrnsblicnen I

Wssgrsctit:
1 l-iunclslscksrlzizzsn (irsnr.)! 2 gut ist er,

wsnn sr isusr izt; 3 von vorn /^iztsr, von
nintsn ^- ksiciizmark); 4

> Ipso; 5 KIsusZ
Iszisment; 6 mit krsnken 5olclstsn sngstullt,'
7 -i- 11: trsnrözizclisz Fürwort; g kut ciss
Wscksrz; > cisr t-tsimst, > cisr i-tsimst, cis

gibt'z sin Wisclerzsiin,- 10 Iî 114-7:
snglizclis unct itslisnizclie Vsrnsinungi 12
liebte ciis i.inzsn oiins i-iülzsntrüctiismsrksni
13 trsnrözizclisr Artikel, /^uziknots; 14 os-
ksnnts Oszclisttztorm! 15 16
17 smsriksnizclisr Vornsms, wis 13 wssgrsctit
umgskslirt? 13 32 -i- 32 ->- 18: l.ssrs im

Oslclbsutsli 1? I-isnst, cisr nocn krisgsrizclisr
izt siz cisr //srzi 20 Wirizslbswsgung cisz
Xisiwszzsrzi 21 König (itsl.)i /vìuziicnotsi 22
druckt, sucii rszostctlozs ösrsiciinung cisz
msnzctiiictisn i-isuptsz? 23 lzsksnntsz itsiisni-
zciisz Wort tür bsrsoosni 24 Wisnsr Zcliwsine-
tisizctizosrisiitst (/^eiirrslil)? 25 zovisi wis
5cliisgwori (smsriksnizcii)i 26 l^sinztsz Ks-
sktionzorgsn cisz XörpsrZ! 27 zosnizciis k:x-
Königin, umgskslirt trsnrözizclisz i.sngonr?
23 KIsinsr I-iuI; (rwsi gisictis Voksis); 29 wis
12 wssgrsctit mit singszciioosnem i Ort
osi kstsrzctisni 30 ???«.- 31 ?L????: 32
^ 18 -i- 32 -i- 18 - Wicksikin6.

Zsnkrsctil:
1 l^luh, cisr sinsm Xsnton unci sinigsn Ort-

zciisttsn cisn «srnsn gsbi 2 iïcisimstsii (trr.)i
3 im Vollczmunci zoringt sz gswöiiniicti snt-
rwsi,' 4 sin kisinsz Oing unci ciocii sin grohez
Wuncisr; 5 icisins Tsitsintisit (sbgsk.)i 6 ?i
7 IZsrg unci Oort im Iszzin,- 8 urursitsr rV^sitli-
nsms (kuttorm)! 10: icli sin 5ctiwsi-
rsricnsbsi 11 5???! 12 Onscisn (litsi):
13 «orciisncitisr,- 14 Wsr ez niciit tut, zoiits
sucii niciit ernten; 15 lonsrt? 16 visie
zinci vergangen (j i)z 17 -i- 20 21 -t- 25 -I-
tor 5cliöosöri 13 wscislncisz i-isuziisr; 1?
icii Icsm, unci zisgte; 20 -i- 21 : wis 21

wssgreciit; 22 Oszstr (sngl.)i 23 lziblizclisr
k-rooiisti 24 tlisizt in ciie äciris? 25 17:
^nni currsntiz? 26 Xörpsricnetungen? 27 rö-
mizciisz Obergswsnci l Isblsttsn gsgsn
kiisumstizmuZ! 23 ???,- 2? 31 -I- 32: Iïin-
zictit (oost.)? 30 äut unci 31 4- 32 4- tksl

Ort sm 8iiilzssi 32 -I- 2?: ^usroclizs.

lXrsuiwortràksI l^r. 37

^utlözung: ««iclit wsz icli lislzs, zonclern
wsz icii zciistts, izt msin kîsicii.» (Lsrlvls.)

S«6snken um
(sutnotisrt von /^srgritli)

r>Iis wäre icii irüiisr von sinsm
«Zwizz-Liisszs-k'artum» angszogsn wor-
cisn unci nocii visi wsnigsr vor sinsm
so runcisn, krsunliciisn Vinci ztslisn
gsklisksn

i-isuts iist sksr «Zsins /v^sjsztst»,
cisr Xszs, guts ksitsn.

iïr vsrztsiit sz vortrsttlicii, zicii rar
zu msciisn, unci cisrum wirci sr um-
zciiwärmt I

iïz izt Zsmztsg mittsg. ^ut cism
Isnciiiciisn kaiiniioi iiorrzciit I-Iociiks-
trisk. l.sncilsuts tsiirsn in ciis 8tscit,
^rksitsr iisimzu, unci cisr vislkszciiäi-
tigts ksiinnotvorztânci iist zsins Xsops
sut vurzt singsztslit.

5isiis cis /^ittsn sut cism ksnn-
ztsig ztsiit sin immsnzsr i-isnciwsgsn
unci cisrsut msciit zicii ein Xäzs k»-sit

sin riciitigsr Xszs l

^it knurrsncism //sgsn ztsli«zr> wi»/
zu ciritt um cisn «Zciiwsrgswic^ilvr»
unci wsrtsn zsiinzüciitig sui «jen
«zciiwsrzsn Wurm», cisr unz von un-
zsrsr ^rksitzztätts zu sinsm gutsn >^it-
tsgszzsn nscii I-isuzs tüiirt.

Wsiimütig zsgt unzsr kZuciiiisitsr:
«^o, zo sn /^ocks Liisz wär jstz nöci
üksi !» Unzsrs livomamzsll izt sizsr
sins suzgszproclisns vrsutgsngsrin unci
tincist, cisi; zis ciocii gisicii cisn Osnzsn
möciito.

^uk cisr Ztirn unzsrsr Zpsciitionz-
sngsztslitsn zsigsn zicii Xummsrtsitsn,
cisnn iiir izsngt, wsnn zis sn cisn Irsnz-
oort cisz «kiszsn Qolistii» cisnlct

Icii würcis iiin sn ciis 5onns ztslisn,
iziz sr zo wsrm osksms, cisk; sr von
zsiozt nscii cisr Ztscit lists!!!

I-Istts cisr osuziisclcigs pskstkots
stws niciit sut unz suimsrkzsm wsrcisn
zollen, sut unz, ciie wir mit vereinten
Xrsitsn cism Emmentaler zu >.siizs rück-
tsn unci ciunkis f'isns zciimiscistsn

«Icli Kitts ciis I-Isrrzciisitsn in Ks-
trsciit zu zisiisn, cisk; ciiszsr Xszs mir
psrzönlicli zugszprociisn izt», wsrt er
Isciislnci inz OsZOräcii unci war sucii
zotort von cisn izsicisn IZürosmzsIn um-
ringt, i'scis wollt« ciis I.isizers zsin unci
ciis ^rsunciiiciisrs, wsnn sr jswsiiz ciis
i-isuisn k'sksts inz (?szciisit izrings

Unzsr I-isrr X. izt sksr sin gsrsciitsr
//snn. ^IIs mürztsn vom Xszs iisksn,
zoracli sr vstsrlicli, unci mit sin wsnig
Osi gsmizciit zsi cisz sins Söttsrzosizs
von sinsm «(5szctiäitz-8slst».

cc^o, jo, Osi langst», zsgts iroriizcii
unzsr kuctiiisltsr, «iîzziggurks iisnci mir
jo gnusg im Ozciisit I»

Wsnn Iiir nun glsukt, cisz zsi ciis
Points msinsz Xäzs-Komsnz, zo irrt Iiir
kecisnklicli.

vsr runcis vicks trug nsmiicii ztoiz
zwsi Initisisn sui zicii: V, unci ciiszsz
kstzsi muk;ts ciocii gsiözt wsrclsn

/Vì V????
«>.inkz izcii sr msgsr unci rsciitz voll-

tstt», zsgt cisr psksttrsgsr.
«Mögiiciizt visi», ksiisuotsts cisz

sins k-räulsin.
«>r1on vainqueur», clsklamierts cisz

sncisrs frsuisin.
«lin morcizgusts Vszvsr», trsumts

unzsr kook-ksspsr.
^uz cism cisvonrszsncisn ?ug KIsngz

cisnn nocii vierztimmig: «^Izo sciisu,
t-Isrr X., skgmsciit V" mi trsut'z!»
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